İsa ve Muhammed

· The Koran says of Jesus: He was born of a virgin and he did miracles.  Куран дийор ки Иса доуду бакиреден ве харикалар йаптъ.

· At the age of 50 Muhammed’s wife Khadija died aged 65.  Within 2 months he married Sauda, a widow.  He also got engaged to Ayisha aged 7.  He married 15 women.  Мухамед 50 йашъндайкен анун каръсъ Хатидже ьолдю ве ики ай сонра о евленди Саудайа бир дул кадън. Бир Айшейлен нъшанлъйдъ 7 йашънда. Онун 15 каръсъ вардъ.

· The first person killed in Medina in service to Mohammed was a woman called Asma.  She disliked Islam and said so.  Umair killed her.  Muhammad said “Look, a man who helped the Lord and is prophet”.  Биринджи ьолдюрдюю киши бир кадъндъ Асма адънда Мединадан. О кадън деди ки исламъ севмийор. ЬОмер ону ьолдюрдю. Мухамед деди ки ЬОмер Танръйа йардъм етти ве о бир пейганбердир.

· Christ’s coming is prophesied in the Old Testament many times.  Not once for Muhammad.  Иса дюнйайа геледжек дийе ески айетте сьойленийор чок дефа. Ама Мухамед ичин хич йазмадълар.

· Islam recognises that Jesus Christ is more perfect and sinless than any other human being.  Ислам канътлъйор ки Иса ен кусурсуз ве гюнахсъз бир кишийди башкаларъна бакарак.

· Al-Qur'an 19.33 وَالسَّلامُ عَلَيَّ يَوْمَ وُلِدْتُ وَيَوْمَ أَمُوتُ وَيَوْمَ أُبْعَثُ حَيًّا

19.34 ذَلِكَ عِيسَى ابْنُ مَرْيَمَ قَوْلَ الْحَقِّ الَّذِي فِيهِ يَمْتَرُونَ

19.33.
“Doğduğum gün, öleceğim gün ve diriltileceğim gün bana selâm (esenlik verilmiştir).” 

19.34.
Hakkında şüpheye düştükleri hak söze göre Meryem oğlu İsa işte budur. 

19.33 "So peace is on me the day I was born, the day that I die, and the day that I shall be raised up to life (again)"!

19.34 Such (was) Jesus the son of Mary: (it is) a statement of truth, about which they (vainly) dispute.  

	Jesus  Иса
	Muhammad

	His name means Saviour.  Онун адънън анламъ демек Куртаръджъ.
	His name means praised one. Онун исминин анламъ Шанламак

	Born of Virgin Mary. диуду бакире Мейремден.
	Born of Aminah. Анасънън адъ Амина

	Born about 4BC in Bethlehem. Доуду 4 вик Исадан ьондже.
	Born AD 570 in Mecca. Доуду 570 йълда Исадан сонра 

	Was literate; wrote no books. Йазмак ве окумак билирди.Китап йазмадъ.
	Was literate; wrote the Koran. Окумак ве йазмак билийор ве куранъ йаздъ.

	Attracted many by his teachings. ЬОретиши инсанларън илгилерини чекерди.
	Attracted many by his teaching and sword.  Инсанларън илгисини чекерди ьоретишинлен ва йаптъъ савашларлан.

	Was never married. Хич евленмеди.
	Married to 15 wives. 15 кере евленди.

	Lived a sinless life. Гюнахсъз хайат йашадъ.

Did not pray for forgiveness of His sins Дуа етмеди гюнахларъ баъшлансън дийе.
	Prayed hard and frequently for forgiveness of sins. Чок заман ве чок гючлю дуа етти гюнахларъ баъшлансън дийе.

	Did not fight war. Хич савашмадъ.
	Fought wars by fighting or leading in 66 battles. 66 кере саваша чъктъ ве ьонетти.

	Ordered the death of no one.  Хич кимсенин ьолюмюню истемеди.
	Ordered the death of many men and women  {The first was a woman}. Чок кадън ве еркеклерин ьолдюрмелерини емир верди.

	Started a religion of mercy and love even for enemies. Башладъ бир религийа мерхамет ве дюшманънъ севмек.
	Established a religion of no mercy and the sword. Башладъ бир религийа мерхаметсизлик ве саваш.

	Started a spiritual Kingdome. Башладъ Рухсал Егеменлик.
	Started an earthly empire. Башладъ дюнйа кралъънъ.

	Died on the cross in Jerusalem aged 33. ЬОлдю Кудюсте герилмиш хачта 33 йашънда.
	Died in Medina from pneumonia and poisoning aged 62. ЬОлдю Мединада плевмониядан ве зехир 62 йашънда.

	Rose the third day, emptying his tomb. Дирилди ючюнджю гюн ве мезаръ башту.
	Lies in his grave waiting Judgement Day. Мезарънда беклийор дава гюнюню.

	His name is in the Koran 97 times.  Исми 97 кере гечийор куранда.
	His name is in the Koran 25 times.  Исми 25 кере гечийор куранда.


	Jesus was called. Исанън исимлери.
	Muhammad is called. Мухамедин исимлирш.

	Alpha and Omega. Алфа ве Омега.
	A messenger. Ийи хабери ташъйан.

	Bread of Life. Йашам екмеи.
	A warner. Предупреждава йапан.

	Counsellor. Съветник.
	A preacher. Ваазджъ.

	Door to Heaven. Дженнет капъсъ.
	Son of Abd Allah. Абд Аллахън олу.

	Friend of sinners. Гюнахкарларън аркадашъ.
	Evangelist. Мюждеджи.

	God our Saviour. Танръ бизим Куртаръджъ.
	An apostle. Елчи .

	Good Shepherd. Ийи чобан.
	

	Holy One of God. Кутсал ве тек олан Танръдан гелен.
	

	I AM. Беним.
	

	Judge of Living and Dead. ЬОлюлерин ве дирилерин даваларънъ горен.
	

	Image of the Invisible God. Гьорюнмейен Танрънън  сюрюети.
	

	King Eternal. Сонсуз Краллък.
	

	Life. Хайат.
	

	Light. Ъшък.
	

	Living Bread. Йашайан екмек.
	

	Lord. Раб .
	

	Mediator. Араджъ.
	

	Messiah. Месих.
	

	Mighty God. Гючлю Танръ.
	

	Our Passover. Фъсъх кузумуз Месих курбан едилди.
	 

	Our Peace. Бизим есенлиимиз.
	

	Prince of Peace. Есенлик Кралъ.
	

	Saviour. Куртаръджъ.
	

	Son of God. Танрънън Олу.
	

	Word of God. Танръ сьозю.
	


If God wanted man to have four wives, He would have made more than Eve for Adam.  Еер Танръ истейди херкезин 4 каръсъ олсун озомон лазъмдъ Адеме даха каръ йаратейди.

· War

Al-Qur'an, 4.74 فَلْيُقَاتِلْ فِي سَبِيلِ اللَّهِ الَّذِينَ يَشْرُونَ الْحَيَاةَ الدُّنْيَا بِالآخِرَةِ وَمَنْ يُقَاتِلْ فِي سَبِيلِ اللَّهِ فَيُقْتَلْ أَوْ يَغْلِبْ فَسَوْفَ نُؤْتِيهِ أَجْرًا عَظِيمًا

4.74. O halde, dünya hayatını ahiret hayatı karşılığında satanlar Allah yolunda savaşsınlar. Kim Allah yolunda savaşır da öldürülür veya galip gelirse, biz ona büyük bir mükafat vereceğiz. 

4.74 Let those fight in the cause of Allah Who sell the life of this world for the hereafter. To him who fighteth in the cause of Allah,- whether he is slain or gets victory - Soon shall We give him a reward of great (value).

· Al-Qur'an, 48.16 قُلْ لِلْمُخَلَّفِينَ مِنَ الأعْرَابِ سَتُدْعَوْنَ إِلَى قَوْمٍ أُولِي بَأْسٍ شَدِيدٍ تُقَاتِلُونَهُمْ أَوْ يُسْلِمُونَ فَإِنْ تُطِيعُوا يُؤْتِكُمُ اللَّهُ أَجْرًا حَسَنًا وَإِنْ تَتَوَلَّوْا كَمَا تَوَلَّيْتُمْ مِنْ قَبْلُ يُعَذِّبْكُمْ عَذَابًا أَلِيمًا

48.17 لَيْسَ عَلَى الأعْمَى حَرَجٌ وَلا عَلَى الأعْرَجِ حَرَجٌ وَلا عَلَى الْمَرِيضِ حَرَجٌ وَمَنْ يُطِعِ اللَّهَ وَرَسُولَهُ يُدْخِلْهُ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِنْ تَحْتِهَا الأنْهَارُ وَمَنْ يَتَوَلَّ يُعَذِّبْهُ عَذَابًا أَلِيمًا

48.16. Bedevîlerin (savaştan) geri bırakılanlarına de ki: “Siz, güçlü kuvvetli bir kavme karşı teslim oluncaya kadar savaşmaya çağrılacaksınız. Eğer itaat ederseniz Allah size güzel bir mükâfat verir. Ama önceden döndüğünüz gibi yine dönerseniz, Allah sizi elem dolu bir azaba uğratır.” 

48.17. Köre güçlük yoktur, topala güçlük yoktur, hastaya güçlük yoktur. (Bunlar savaşa katılmak zorunda değillerdir.) Kim Allah’a ve Peygamberine itaat ederse, Allah onu, içlerinden ırmaklar akan cennetlere koyar. Kim de yüz çevirirse, onu elem dolu bir azaba uğratır. 

48.16 Say to the desert Arabs who lagged behind: "Ye shall be summoned (to fight) against a people given to vehement war: then shall ye fight, or they shall submit. Then if ye show obedience, Allah will grant you a goodly reward, but if ye turn back as ye did before, He will punish you with a grievous Penalty."  

48.17 No blame is there on the blind, nor is there blame on the lame, nor on one ill (if he joins not the war): But he that obeys Allah and his Messenger,- (Allah) will admit him to Gardens beneath which rivers flow; and he who turns back, (Allah) will punish him with a grievous Penalty. 

· Pilate said 3 times of Jesus “I find no guilt in Him.” 

John 18:38 Pilate saith unto him, What is truth? And when he had said this, he went out again unto the Jews, and saith unto them, I find no crime in him.
Yuhanna 18.38 Pilatus O’na, “Gerçek nedir?” diye sordu.  Bunu söyledikten sonra Pilatus yine dışarıya, Yahudilerin yanına çıktı. Onlara, “Ben O’nda hiçbir suç görmüyorum” dedi.

John 19:4-6 And Pilate went out again, and saith unto them, Behold, I bring him out to you, that ye may know that I find no crime in him. 5  Jesus therefore came out, wearing the crown of thorns and the purple garment. And Pilate saith unto them, Behold, the man! 6  When therefore the chief priests and the officers saw him, they cried out, saying, Crucify him, crucify him! Pilate saith unto them, Take him yourselves, and crucify him: for I find no crime in him. 
Yuhanna 19.4-6 Pilatus yine dışarı çıktı. Yahudilere, “İşte, O’nu dışarıya, size getiriyorum. O’nda hiçbir suç bulmadığımı bilesiniz” dedi.  5 Böylece İsa, başındaki dikenli taç ve üzerindeki mor kaftanla dışarı çıktı. Pilatus onlara, “İşte o adam!” dedi.  6 Başkahinler ve görevliler İsa’yı görünce, “Çarmıha ger, çarmıha ger!” diye bağırdılar.  Pilatus, “O’nu kendiniz alın, çarmıha gerin!” dedi. “Ben O’nda bir suç görmüyorum!”
· The Koran calls Jesus “Faultless” 

Al-Qur'an, 19.19 قَالَ إِنَّمَا أَنَا رَسُولُ رَبِّكِ لأهَبَ لَكِ غُلامًا زَكِيًّا

19.19.
Cebrail, “Ben ancak Rabbinin elçisiyim. Sana tertemiz bir çocuk bağışlamak için gönderildim” dedi. 

19.19 He said: "Nay, I am only a messenger from thy Lord, (to announce) to thee the gift of a holy son.

· Adam sinned 

Al-Qur'an, 2.36 فَأَزَلَّهُمَا الشَّيْطَانُ عَنْهَا فَأَخْرَجَهُمَا مِمَّا كَانَا فِيهِ وَقُلْنَا اهْبِطُوا بَعْضُكُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ وَلَكُمْ فِي الأرْضِ مُسْتَقَرٌّ وَمَتَاعٌ إِلَى حِينٍ

2.36 Derken, şeytan ayaklarını oradan kaydırdı. Onları içinde bulundukları konumdan çıkardı. Bunun üzerine biz de, “Birbirinize düşman olarak inin. Sizin için yeryüzünde belli bir süre barınak ve yararlanma vardır” dedik. 

2.36 Then did Satan make them slip from the (garden), and get them out of the state (of felicity) in which they had been. We said: "Get ye down, all (ye people), with enmity between yourselves. On earth will be your dwelling-place and your means of livelihood - for a time." 

7.22 فَدَلاهُمَا بِغُرُورٍ فَلَمَّا ذَاقَا الشَّجَرَةَ بَدَتْ لَهُمَا سَوْآتُهُمَا وَطَفِقَا يَخْصِفَانِ عَلَيْهِمَا مِنْ وَرَقِ الْجَنَّةِ وَنَادَاهُمَا رَبُّهُمَا أَلَمْ أَنْهَكُمَا عَنْ تِلْكُمَا الشَّجَرَةِ وَأَقُلْ لَكُمَا إِنَّ الشَّيْطَانَ لَكُمَا عَدُوٌّ مُبِينٌ

7.23 قَالا رَبَّنَا ظَلَمْنَا أَنْفُسَنَا وَإِنْ لَمْ تَغْفِرْ لَنَا وَتَرْحَمْنَا لَنَكُونَنَّ مِنَ الْخَاسِرِينَ
7.22 Bu sûretle onları kandırarak yasağa sürükledi. Ağaçtan tattıklarında kendilerine avret yerleri göründü. Derhal üzerlerini cennet yapraklarıyla örtmeye başladılar. Rableri onlara, “Ben size bu ağacı yasaklamadım mı? Şeytan size apaçık bir düşmandır, demedim mi?” diye seslendi. 

7.23 Dediler ki: “Rabbimiz! Biz kendimize zulüm ettik. Eğer bizi bağışlamaz ve bize acımazsan mutlaka ziyan edenlerden oluruz.” 

7.22 So by deceit he brought about their fall: when they tasted of the tree, their shame became manifest to them, and they began to sew together the leaves of the garden over their bodies. And their Lord called unto them: "Did I not forbid you that tree, and tell you that Satan was an avowed enemy unto you?"

7.23 They said: "Our Lord! We have wronged our own souls: If thou forgive us not and bestow not upon us Thy Mercy, we shall certainly be lost."

· Abraham sinned 

Al-Qur'an, 26.82 وَالَّذِي أَطْمَعُ أَنْ يَغْفِرَ لِي خَطِيئَتِي يَوْمَ الدِّينِ

26.82.
“O, hesap gününde, hatalarımı bağışlayacağını umduğumdur.” 

26.82 "And who, I hope, will forgive me my faults on the day of Judgment. 

· Moses sinned 

Al-Qur'an, 28.15 وَدَخَلَ الْمَدِينَةَ عَلَى حِينِ غَفْلَةٍ مِنْ أَهْلِهَا فَوَجَدَ فِيهَا رَجُلَيْنِ يَقْتَتِلانِ هَذَا مِنْ شِيعَتِهِ وَهَذَا مِنْ عَدُوِّهِ فَاسْتَغَاثَهُ الَّذِي مِنْ شِيعَتِهِ عَلَى الَّذِي مِنْ عَدُوِّهِ فَوَكَزَهُ مُوسَى فَقَضَى عَلَيْهِ قَالَ هَذَا مِنْ عَمَلِ الشَّيْطَانِ إِنَّهُ عَدُوٌّ مُضِلٌّ مُبِينٌ

28.16 قَالَ رَبِّ إِنِّي ظَلَمْتُ نَفْسِي فَاغْفِرْ لِي فَغَفَرَ لَهُ إِنَّهُ هُوَ الْغَفُورُ الرَّحِيمُ

28.15 Mûsâ halkın habersiz olduğu bir sırada şehre girdi. Orada biri kendi tarafından, diğeri düşmanı tarafından; kavga eden iki adam gördü. Kendi tarafından olan, düşmanına karşı ondan yardım istedi. Mûsâ da ona bir yumruk indirip onu öldürdü. Mûsâ, “Bu şeytanın işidir. O gerçekten apaçık bir saptırıcı düşmandır” dedi. 

28.16. Mûsâ, “Rabbim! Şüphesiz ben nefsime zulmettim. Beni affet” dedi. Allah da onu affetti. Şüphesiz o, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir. 

28.15 And he entered the city at a time when its people were not watching: and he found there two men fighting,- one of his own religion, and the other, of his foes. Now the man of his own religion appealed to him against his foe, and Moses struck him with his fist and made an end of him. He said: "This is a work of Evil (Satan): for he is an enemy that manifestly misleads!"

28.16 He prayed: "O my Lord! I have indeed wronged my soul! Do Thou then forgive me!"  So (Allah) forgave him: for He is the Oft-Forgiving, Most Merciful.

· David sinned 

Al-Qur'an 38.24 قَالَ لَقَدْ ظَلَمَكَ بِسُؤَالِ نَعْجَتِكَ إِلَى نِعَاجِهِ وَإِنَّ كَثِيرًا مِنَ الْخُلَطَاءِ لَيَبْغِي بَعْضُهُمْ عَلَى بَعْضٍ إِلا الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ وَقَلِيلٌ مَا هُمْ وَظَنَّ دَاوُدُ أَنَّمَا فَتَنَّاهُ فَاسْتَغْفَرَ رَبَّهُ وَخَرَّ رَاكِعًا وَأَنَابَ

38.25 فَغَفَرْنَا لَهُ ذَلِكَ وَإِنَّ لَهُ عِنْدَنَا لَزُلْفَى وَحُسْنَ مَآبٍ

38.24 Davud dedi ki: “Andolsun, senin koyununu kendi koyunlarına katmak istemek suretiyle sana zulmetmiştir. Esasen ortakların pek çoğu birbirine haksızlık eder. Ancak iman edip salih ameller işleyenler başka. Onlar da pek azdır.” Dâvûd bizim kendisini imtihan ettiğimizi anladı. Derken Rabbinden bağışlama diledi, eğilerek secdeye kapandı ve Allah’a yöneldi. 

38.25 Biz de bunu ona bağışladık. Şüphesiz katımızda onun için bir yakınlık ve dönüp geleceği güzel bir yer vardır. 

38.24 (David) said: "He has undoubtedly wronged thee in demanding thy (single) ewe to be added to his (flock of) ewes: truly many are the partners (in business) who wrong each other: Not so do those who believe and work deeds of righteousness, and how few are they?"...and David gathered that We had tried him: he asked forgiveness of his Lord, fell down, bowing (in prostration), and turned (to Allah in repentance).

38.25 So We forgave him this (lapse): he enjoyed, indeed, a Near Approach to Us, and a beautiful place of (Final) Return.

· Muhammad sinned. 

Al-Qur'an, 47.19 فَاعْلَمْ أَنَّهُ لا إِلَهَ إِلا اللَّهُ وَاسْتَغْفِرْ لِذَنْبِكَ وَلِلْمُؤْمِنِينَ وَالْمُؤْمِنَاتِ وَاللَّهُ يَعْلَمُ مُتَقَلَّبَكُمْ وَمَثْوَاكُمْ

47.19 Bil ki Allah’tan başka hiçbir ilâh yoktur. Hem kendinin, hem de inanmış erkek ve kadınların günahlarının bağışlanmasını dile! Allah gezip dolaştığınız yeri de, içinde kalacağınız yeri de bilir.

47.19 Know, therefore, that there is no god but Allah, and ask forgiveness for thy fault, and for the men and women who believe: for Allah knows how ye move about and how ye dwell in your homes.

Al-Qur'an 48.1 إِنَّا فَتَحْنَا لَكَ فَتْحًا مُبِينًا

48.2 لِيَغْفِرَ لَكَ اللَّهُ مَا تَقَدَّمَ مِنْ ذَنْبِكَ وَمَا تَأَخَّرَ وَيُتِمَّ نِعْمَتَهُ عَلَيْكَ وَيَهْدِيَكَ صِرَاطًا مُسْتَقِيمًا

48.1 Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik. 

48.2 Ta ki Allah, senin geçmiş ve gelecek günahlarını bağışlasın, sana olan nimetini tamamlasın, seni doğru yola iletsin ve Allah sana, şanlı bir zaferle yardım etsin. 

48.1 Verily We have granted thee a manifest Victory:

48.2 That Allah may forgive thee thy faults of the past and those to follow; fulfil His favour to thee; and guide thee on the Straight Way;

Al-Qur'an 33.36 وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ وَلا مُؤْمِنَةٍ إِذَا قَضَى اللَّهُ وَرَسُولُهُ أَمْرًا أَنْ يَكُونَ لَهُمُ الْخِيَرَةُ مِنْ أَمْرِهِمْ وَمَنْ يَعْصِ اللَّهَ وَرَسُولَهُ فَقَدْ ضَلَّ ضَلالا مُبِينًا

33.37 وَإِذْ تَقُولُ لِلَّذِي أَنْعَمَ اللَّهُ عَلَيْهِ وَأَنْعَمْتَ عَلَيْهِ أَمْسِكْ عَلَيْكَ زَوْجَكَ وَاتَّقِ اللَّهَ وَتُخْفِي فِي نَفْسِكَ مَا اللَّهُ مُبْدِيهِ وَتَخْشَى النَّاسَ وَاللَّهُ أَحَقُّ أَنْ تَخْشَاهُ فَلَمَّا قَضَى زَيْدٌ مِنْهَا وَطَرًا زَوَّجْنَاكَهَا لِكَيْ لا يَكُونَ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ حَرَجٌ فِي أَزْوَاجِ أَدْعِيَائِهِمْ إِذَا قَضَوْا مِنْهُنَّ وَطَرًا وَكَانَ أَمْرُ اللَّهِ مَفْعُولا 33.38 مَا كَانَ عَلَى النَّبِيِّ مِنْ حَرَجٍ فِيمَا فَرَضَ اللَّهُ لَهُ سُنَّةَ اللَّهِ فِي الَّذِينَ خَلَوْا مِنْ قَبْلُ وَكَانَ أَمْرُ اللَّهِ قَدَرًا مَقْدُورًا

33.36 Allah ve Resûlü bir iş hakkında hüküm verdikleri zaman, hiçbir mü’min erkek ve hiçbir mü’min kadın için kendi işleri konusunda tercih kullanma hakları yoktur. Kim Allah’a ve Resülüne karşı gelirse şüphesiz ki o apaçık bir şekilde sapmıştır. 

33.37 Hani sen Allah’ın kendisine nimet verdiği, senin de (azat etmek suretiyle) iyilikte bulunduğun kimseye, “Eşini nikahında tut (onu boşama) ve Allah’tan sakın” diyordun. İçinde, Allah’ın ortaya çıkaracağı bir şeyi gizliyor ve insanlardan çekiniyordun. Oysa kendisinden çekinmene Allah daha layıktı. Zeyd eşinden yana isteğini yerine getirince (eşini boşayınca), onu seninle evlendirdik ki, eşlerinden yana isteklerini yerine getirdiklerinde (onları boşadıklarında), evlatlıklarının eşleriyle evlenmeleri konusunda mü’minlere bir zorluk olmasın. Allah’ın emri mutlaka yerine getirilmiştir. 

33.38 Allah’ın, kendisine farz kıldığı şeyleri yerine getirmesi konusunda peygambere bir darlık yoktur. Daha önce gelip geçen peygamberler hakkında da Allah’ın kanunu böyledir. Allah’ın emri kesinleşmiş bir hükümdür. 

33.36 It is not fitting for a Believer, man or woman, when a matter has been decided by Allah and His Messenger to have any option about their decision: if any one disobeys Allah and His Messenger, he is indeed on a clearly wrong Path. 

33.37 Behold! Thou didst say to one who had received the grace of Allah and thy favour: "Retain thou (in wedlock) thy wife, and fear Allah." But thou didst hide in thy heart that which Allah was about to make manifest: thou didst fear the people, but it is more fitting that thou shouldst fear Allah. Then when Zaid had dissolved (his marriage) with her, with the necessary (formality), We joined her in marriage to thee: in order that (in future) there may be no difficulty to the Believers in (the matter of) marriage with the wives of their adopted sons, when the latter have dissolved with the necessary (formality) (their marriage) with them. And Allah's command must be fulfilled.

33.38 There can be no difficulty to the Prophet in what Allah has indicated to him as a duty. It was the practice (approved) of Allah amongst those of old that have passed away. And the command of Allah is a decree determined.

· There are 99 names for God in Islam.  Father is not one of them.  

Turkish text from: http://www.kuran.gen.tr/?x=s_main&y=s_middle&kid=1&sid=19
Arabic text from: http://www.divineislam.co.uk/DivineIslam/ 

Based on Islam Revealed by Anis Shorrosh.  

Иса ве Мухаммед

· Куран дийор ки Иса доуду бакиреден ве харикалар йаптъ.

· Мухамед 50 йашъндайкен анун каръсъ Хатидже ьолдю ве ики ай сонра о евленди Саудайа бир дул кадън.Бир Айшейлен нъшанлъйдъ 7 йашънда. Онун 15 каръсъ вардъ.

· Биринджи ьолдюрдюю киши бир кадъндъ Асма адънда Мединадан. О кадън деди ки исламъ севмийор. ЬОмер ону ьолдюрдю. Мухамед деди ки ЬОмер Танръйа йардъм етти ве о бир пейганбердир.

· Иса дюнйайа геледжек дийе ески айетте сьойленийор чок дефа. Ама Мухамед ичин хич йазмадълар.

· Ислам канътлъйор ки Иса ен кусурсуз ве гюнахсъз бир кишийди башкаларъна бакарак.

· Ал-Qур'ан 19.33 وَالسَّلامُ عَلَيَّ يَوْمَ وُلِدْتُ وَيَوْمَ أَمُوتُ وَيَوْمَ أُبْعَثُ حَيًّا

19.34 ذَلِكَ عِيسَى ابْنُ مَرْيَمَ قَوْلَ الْحَقِّ الَّذِي فِيهِ يَمْتَرُونَ

19.33.
“Додуум гюн, ьоледжеим гюн ве дирилтиледжеим гюн бана селâм (есенлик верилмиштир).” 

19.34.
Хаккънда шюпхейе дюштюклери хак сьозе гьоре Мерйем олу Иса иште будур. 

· Исанън исми 97 кере гечийор куранда.
	Иса
	Мухаммад  

	Онун адънън анламъ демек Куртаръджъ
	Онун исминин анламъ Шанламак

	диуду бакире Мейремден.
	Анасънън адъ Амина

	Бетхлехем’де Доуду 4 вик Исадан ьондже
	Меджджа’да Доуду 570 йълда Исадан сонра 

	Йазмак ве окумак билирди.Китап йазмадъ
	Окумак ве йазмак билийор ве куранъ йаздъ.

	ЬОретиши инсанларън илгилерини чекерди.
	Инсанларън илгисини чекерди ьоретишинлен ва йаптъъ савашларлан.

	Хич евленмеди.
	15 кере евленди.

	Гюнахсъз хайат йашадъ.

Дид нот прай фор форгивенесс оф Хис синс Дуа етмеди гюнахларъ баъшлансън дийе.
	Чок заман ве чок гючлю дуа етти гюнахларъ баъшлансън дийе.

	Хич савашмадъ.
	66 кере саваша чъктъ ве ьонетти.

	Хич кимсенин ьолюмюню истемеди.
	Чок кадън ве еркеклерин ьолдюрмелерини емир верди.

	Башладъ бир религийа мерхамет ве дюшманънъ севмек.
	Башладъ бир религийа мерхаметсизлик ве саваш.

	Башладъ Рухсал Егеменлик.
	Башладъ дюнйа кралъънъ.

	агед 33 ЬОлдю Кудюсте герилмиш хачта 33 йашънда.
	ЬОлдю Мединада плевмониядан ве зехир 62 йашънда.

	Дирилди ючюнджю гюн ве мезаръ башту.
	Мезарънда беклийор дава гюнюню.

	Исми 97 кере гечийор куранда.
	Исми 25 кере гечийор куранда.


	Исанън исимлери
	Мухамедин исимлирш

	Алфа ве Омега
	Ийи хабери ташъйан

	Йашам екмеи
	Предупреждава йапан

	Съветник
	Ваазджъ

	Дженнет капъсъ
	Абд Аллахън олу

	Гюнахкарларън аркадашъ
	Мюждеджи

	Танръ бизим Куртаръджъ
	Елчи 

	Ийи чобан
	

	Кутсал ве тек олан Танръдан гелен
	

	Беним
	

	ЬОлюлерин ве дирилерин даваларънъ горен
	

	Гьорюнмейен Танрънън  сюрюети
	

	Сонсуз Краллък
	

	Хайат
	

	Ъшък
	

	Йашайан екмек
	

	Раб 
	

	Араджъ
	

	Месих
	

	Гючлю Танръ
	

	Фъсъх кузумуз Месих курбан едилди.
	 

	Бизим есенлиимиз
	

	Есенлик Кралъ
	

	Куртаръджъ
	

	Танрънън Олу
	

	Танръ сьозю
	


Еер Танръ истейди херкезин 4 каръсъ олсун озомон лазъмдъ Адеме даха каръ йаратейди.

· Ал-Qур'ан, 4.74 فَلْيُقَاتِلْ فِي سَبِيلِ اللَّهِ الَّذِينَ يَشْرُونَ الْحَيَاةَ الدُّنْيَا بِالآخِرَةِ وَمَنْ يُقَاتِلْ فِي سَبِيلِ اللَّهِ فَيُقْتَلْ أَوْ يَغْلِبْ فَسَوْفَ نُؤْتِيهِ أَجْرًا عَظِيمًا

4.74. О халде, дюня хаятънъ ахирет хаятъ каршълъънда сатанлар Аллах йолунда савашсънлар. Ким Аллах йолунда савашър да ьолдюрюлюр вея галип гелирсе, биз она бюйюк бир мюкафат вереджеиз. 

· Ал-Qур'ан, 48.16 قُلْ لِلْمُخَلَّفِينَ مِنَ الأعْرَابِ سَتُدْعَوْنَ إِلَى قَوْمٍ أُولِي بَأْسٍ شَدِيدٍ تُقَاتِلُونَهُمْ أَوْ يُسْلِمُونَ فَإِنْ تُطِيعُوا يُؤْتِكُمُ اللَّهُ أَجْرًا حَسَنًا وَإِنْ تَتَوَلَّوْا كَمَا تَوَلَّيْتُمْ مِنْ قَبْلُ يُعَذِّبْكُمْ عَذَابًا أَلِيمًا

48.17 لَيْسَ عَلَى الأعْمَى حَرَجٌ وَلا عَلَى الأعْرَجِ حَرَجٌ وَلا عَلَى الْمَرِيضِ حَرَجٌ وَمَنْ يُطِعِ اللَّهَ وَرَسُولَهُ يُدْخِلْهُ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِنْ تَحْتِهَا الأنْهَارُ وَمَنْ يَتَوَلَّ يُعَذِّبْهُ عَذَابًا أَلِيمًا

48.16. Бедевîлерин (саваштан) гери бъракъланларъна де ки: “Сиз, гючлю кувветли бир кавме каршъ теслим олунджая кадар савашмая чаръладжаксънъз. Еер итаат едерсениз Аллах сизе гюзел бир мюкâфат верир. Ама ьонджеден дьондююнюз гиби йине дьонерсениз, Аллах сизи елем долу бир азаба уратър.” 

48.17. Кьоре гючлюк йоктур, топала гючлюк йоктур, хастая гючлюк йоктур. (Бунлар саваша катълмак зорунда деиллердир.) Ким Аллах’а ве Пейгамберине итаат едерсе, Аллах ону, ичлеринден ърмаклар акан дженнетлере кояр. Ким де йюз чевирирсе, ону елем долу бир азаба уратър. 

· Йуханна 18.38 Пилатус О’на, “Герчек недир?” дийе сорду.  Буну сьойледиктен сонра Пилатус йине дъшаръя, Яхудилерин янъна чъктъ. Онлара, “Бен О’нда хичбир суч гьормюйорум” деди.

Йуханна 19.4-6 Пилатус йине дъшаръ чъктъ. Яхудилере, “Иште, О’ну дъшаръя, сизе гетирийорум. О’нда хичбир суч булмадъъмъ билесиниз” деди.  5 Бьойледже Иса, башъндаки дикенли тач ве юзериндеки мор кафтанла дъшаръ чъктъ. Пилатус онлара, “Иште о адам!” деди.  6 Башкахинлер ве гьоревлилер Иса’йъ гьорюндже, “Чармъха гер, чармъха гер!” дийе баърдълар.  Пилатус, “О’ну кендиниз алън, чармъха герин!” деди. “Бен О’нда бир суч гьормюйорум!”
· Коран Иса гунах сиз 

Ал-Qур'ан, 19.19 قَالَ إِنَّمَا أَنَا رَسُولُ رَبِّكِ لأهَبَ لَكِ غُلامًا زَكِيًّا

19.
Джебраил, “Бен анджак Раббинин елчисийим. Сана тертемиз бир чоджук баъшламак ичин гьондерилдим” деди. 

· Адам гунах яптъ.  7:22-23

Ал-Qур'ан, 2.36 فَأَزَلَّهُمَا الشَّيْطَانُ عَنْهَا فَأَخْرَجَهُمَا مِمَّا كَانَا فِيهِ وَقُلْنَا اهْبِطُوا بَعْضُكُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ وَلَكُمْ فِي الأرْضِ مُسْتَقَرٌّ وَمَتَاعٌ إِلَى حِينٍ

2.36 Деркен, шейтан аякларънъ орадан кайдърдъ. Онларъ ичинде булундукларъ конумдан чъкардъ. Бунун юзерине биз де, “Бирбиринизе дюшман оларак инин. Сизин ичин йерйюзюнде белли бир сюре барънак ве ярарланма вардър” дедик. 

7.22 فَدَلاهُمَا بِغُرُورٍ فَلَمَّا ذَاقَا الشَّجَرَةَ بَدَتْ لَهُمَا سَوْآتُهُمَا وَطَفِقَا يَخْصِفَانِ عَلَيْهِمَا مِنْ وَرَقِ الْجَنَّةِ وَنَادَاهُمَا رَبُّهُمَا أَلَمْ أَنْهَكُمَا عَنْ تِلْكُمَا الشَّجَرَةِ وَأَقُلْ لَكُمَا إِنَّ الشَّيْطَانَ لَكُمَا عَدُوٌّ مُبِينٌ

7.23 قَالا رَبَّنَا ظَلَمْنَا أَنْفُسَنَا وَإِنْ لَمْ تَغْفِرْ لَنَا وَتَرْحَمْنَا لَنَكُونَنَّ مِنَ الْخَاسِرِينَ

· Ибрахам гунах яптъ.  

Ал-Qур'ан, 26.82 وَالَّذِي أَطْمَعُ أَنْ يَغْفِرَ لِي خَطِيئَتِي يَوْمَ الدِّينِ

26.82.
“О, хесап гюнюнде, хаталаръмъ баъшлаяджаънъ умдуумдур.” 

· Мûсâ гунах яптъ.  

Ал-Qур'ан, 28.15 وَدَخَلَ الْمَدِينَةَ عَلَى حِينِ غَفْلَةٍ مِنْ أَهْلِهَا فَوَجَدَ فِيهَا رَجُلَيْنِ يَقْتَتِلانِ هَذَا مِنْ شِيعَتِهِ وَهَذَا مِنْ عَدُوِّهِ فَاسْتَغَاثَهُ الَّذِي مِنْ شِيعَتِهِ عَلَى الَّذِي مِنْ عَدُوِّهِ فَوَكَزَهُ مُوسَى فَقَضَى عَلَيْهِ قَالَ هَذَا مِنْ عَمَلِ الشَّيْطَانِ إِنَّهُ عَدُوٌّ مُضِلٌّ مُبِينٌ

28.16 قَالَ رَبِّ إِنِّي ظَلَمْتُ نَفْسِي فَاغْفِرْ لِي فَغَفَرَ لَهُ إِنَّهُ هُوَ الْغَفُورُ الرَّحِيمُ

28.15 Мûсâ халкън хаберсиз олдуу бир сърада шехре гирди. Орада бири кенди тарафъндан, диери дюшманъ тарафъндан; кавга еден ики адам гьордю. Кенди тарафъндан олан, дюшманъна каршъ ондан ярдъм истеди. Мûсâ да она бир йумрук индирип ону ьолдюрдю. Мûсâ, “Бу шейтанън ишидир. О герчектен апачък бир саптъръджъ дюшмандър” деди. 

16. Мûсâ, “Раббим! Шюпхесиз бен нефсиме зулметтим. Бени аффет” деди. Аллах да ону аффетти. Шюпхесиз о, чок баъшлаяндър, чок мерхамет едендир. 

· Давуд гунах яптъ.  

Ал-Qур'ан, 38.024 قَالَ لَقَدْ ظَلَمَكَ بِسُؤَالِ نَعْجَتِكَ إِلَى نِعَاجِهِ وَإِنَّ كَثِيرًا مِنَ الْخُلَطَاءِ لَيَبْغِي بَعْضُهُمْ عَلَى بَعْضٍ إِلا الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ وَقَلِيلٌ مَا هُمْ وَظَنَّ دَاوُدُ أَنَّمَا فَتَنَّاهُ فَاسْتَغْفَرَ رَبَّهُ وَخَرَّ رَاكِعًا وَأَنَابَ

38.25 فَغَفَرْنَا لَهُ ذَلِكَ وَإِنَّ لَهُ عِنْدَنَا لَزُلْفَى وَحُسْنَ مَآبٍ

38.24 Давуд деди ки: “Андолсун, сенин койунуну кенди койунларъна катмак истемек суретийле сана зулметмиштир. Есасен ортакларън пек чоу бирбирине хаксъзлък едер. Анджак иман едип салих амеллер ишлейенлер башка. Онлар да пек аздър.” Дâвûд бизим кендисини имтихан еттиимизи анладъ. Деркен Раббинден баъшлама диледи, еилерек седждейе капандъ ве Аллах’а йьонелди. 

25 Биз де буну она баъшладък. Шюпхесиз катъмъзда онун ичин бир якънлък ве дьонюп геледжеи гюзел бир йер вардър. 

· Мухаммад гунах яптъ.  

Ал-Qур'ан, 47.19 فَاعْلَمْ أَنَّهُ لا إِلَهَ إِلا اللَّهُ وَاسْتَغْفِرْ لِذَنْبِكَ وَلِلْمُؤْمِنِينَ وَالْمُؤْمِنَاتِ وَاللَّهُ يَعْلَمُ مُتَقَلَّبَكُمْ وَمَثْوَاكُمْ

47.19 Бил ки Аллах’тан башка хичбир илâх йоктур. Хем кендинин, хем де инанмъш еркек ве кадънларън гюнахларънън баъшланмасънъ диле! Аллах гезип долаштъънъз йери де, ичинде каладжаънъз йери де билир.

Ал-Qур'ан 48.1 إِنَّا فَتَحْنَا لَكَ فَتْحًا مُبِينًا

48.2 لِيَغْفِرَ لَكَ اللَّهُ مَا تَقَدَّمَ مِنْ ذَنْبِكَ وَمَا تَأَخَّرَ وَيُتِمَّ نِعْمَتَهُ عَلَيْكَ وَيَهْدِيَكَ صِرَاطًا مُسْتَقِيمًا

48.1 Шюпхесиз биз сана апачък бир фетих вердик. 

48.2 Та ки Аллах, сенин гечмиш ве геледжек гюнахларънъ баъшласън, сана олан ниметини тамамласън, сени дору йола илетсин ве Аллах сана, шанлъ бир заферле ярдъм етсин. 

Ал-Qур'ан 33.36 وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ وَلا مُؤْمِنَةٍ إِذَا قَضَى اللَّهُ وَرَسُولُهُ أَمْرًا أَنْ يَكُونَ لَهُمُ الْخِيَرَةُ مِنْ أَمْرِهِمْ وَمَنْ يَعْصِ اللَّهَ وَرَسُولَهُ فَقَدْ ضَلَّ ضَلالا مُبِينًا

33.37 وَإِذْ تَقُولُ لِلَّذِي أَنْعَمَ اللَّهُ عَلَيْهِ وَأَنْعَمْتَ عَلَيْهِ أَمْسِكْ عَلَيْكَ زَوْجَكَ وَاتَّقِ اللَّهَ وَتُخْفِي فِي نَفْسِكَ مَا اللَّهُ مُبْدِيهِ وَتَخْشَى النَّاسَ وَاللَّهُ أَحَقُّ أَنْ تَخْشَاهُ فَلَمَّا قَضَى زَيْدٌ مِنْهَا وَطَرًا زَوَّجْنَاكَهَا لِكَيْ لا يَكُونَ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ حَرَجٌ فِي أَزْوَاجِ أَدْعِيَائِهِمْ إِذَا قَضَوْا مِنْهُنَّ وَطَرًا وَكَانَ أَمْرُ اللَّهِ مَفْعُولا 33.38 مَا كَانَ عَلَى النَّبِيِّ مِنْ حَرَجٍ فِيمَا فَرَضَ اللَّهُ لَهُ سُنَّةَ اللَّهِ فِي الَّذِينَ خَلَوْا مِنْ قَبْلُ وَكَانَ أَمْرُ اللَّهِ قَدَرًا مَقْدُورًا

33.36 Аллах ве Ресûлю бир иш хаккънда хюкюм вердиклери заман, хичбир мю’мин еркек ве хичбир мю’мин кадън ичин кенди ишлери конусунда терджих кулланма хакларъ йоктур. Ким Аллах’а ве Ресюлюне каршъ гелирсе шюпхесиз ки о апачък бир шекилде сапмъштър. 

33.37 Хани сен Аллах’ън кендисине нимет вердии, сенин де (азат етмек суретийле) ийиликте булундуун кимсейе, “Ешини никахънда тут (ону бошама) ве Аллах’тан сакън” дийордун. Ичинде, Аллах’ън ортая чъкараджаъ бир шейи гизлийор ве инсанлардан чекинийордун. Ойса кендисинден чекинмене Аллах даха лайъктъ. Зейд ешинден яна истеини йерине гетириндже (ешини бошайънджа), ону сенинле евлендирдик ки, ешлеринден яна истеклерини йерине гетирдиклеринде (онларъ бошадъкларънда), евлатлъкларънън ешлерийле евленмелери конусунда мю’минлере бир зорлук олмасън. Аллах’ън емри мутлака йерине гетирилмиштир. 

33.38 Аллах’ън, кендисине фарз кълдъъ шейлери йерине гетирмеси конусунда пейгамбере бир дарлък йоктур. Даха ьондже гелип гечен пейгамберлер хаккънда да Аллах’ън кануну бьойледир. Аллах’ън емри кесинлешмиш бир хюкюмдюр. 

· Ислам’да 99 исим Аллах иджин Год.  Баба йоктур.   
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